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OCOBJIMBOCTI IAIOCTUNIO EHTOHI BEPIXKEPCA HA NPUKINALI
POMAHY “MEXAHIYHUWA ANEJIbCUH"

WepemeTa K. HO.

Cmammio npucessiHeHO 8U3Ha4YeHHK ocobnueocmel idiocmusilo asemopa Ha
npuknadi pomaHy EHmoHi Bepdxepca “MexaHiyHuUli anenbcuH”. 3eepmaembcs
ygaca Ha nepedymMosu CMBOPEHHS crieHey ‘Hadcam”. Takox 6 cmammi
po3anissdarombcsi epaMamuyHi, JIEKCUYHI ma J1eKCUKO-ceMaHmuYHi ocobnueocmi
mosu “Hadcam’.

Knro4yosi cniosa: idiocmurb, XyOoXHS fnimepamypa, cmusb, Hadcam.

Cmambsi nocesiwaemcsi onpedeneHuto ocobeHHocmel uduocmursisi asmopa Ha
npumepe pomaHa OHMOHU bépdxecca “3asodHoll anenbcuH”. Obpawaemcs
B8HUMaHUe Ha npedrnockliku co30aHusi crieHea ‘Hadcam” Takxe 6 cmambe
paccmampusaromcsi epaMMamuyecKue, JIeKCUYECKUE U JIeKCUKO-CeMaHmu4yeckue
ocobeHHocmu sA3bika “Hadcam’.

Knroyesbie crioga: uduocmurib, XyOoKecmeeHHas nimepamypa, cmusb, Hadcam.

The article is devoted to the determination of peculiarities of Antony Burgess’s
individual style through the example of the novel “A Clockwork Orange”. Special
attention is paid to the backgrounds of creation of “nadsat” slang. Also the article
deals with the grammatical, lexical and lexical-semantic characteristics of the
‘nadsat” language.

Key words: individual style, fiction, style, nadsat.

CyyacHe BM3HaYeHHs1 XYOOXHbOro TEKCTY, AK MpaBWNo, MICTUTb BKa3iBKY Ha
3Ha4yLLiCTb 0COBMCTOCTI MOro TBopusA. XyAOXKHIN TEKCT pO3rnsaaeTbCa NiHrBictaMu sik
TBip, AKUA € peanisauieto KOHUenuji aBTopa, KapTUHOK CBITY, LLO CTBOpEHa Moro
TBOPYOK YSABOK i BTiNleHA B TKAHUHI XYAOXHbOro TEKCTY 3a AOMOMOro creLiansHo
BigibpaHmx 3acobiB y BignoeigHocTi Ao 3agyMy. Came BigTBOPEHHsT Lux “crieujianbHo
BigiObpaHnx 3acobiB” BUSBMSIETLCS HaWCKNaQHIWUMM 3aBOaHHAM AN ranysi Xy[oox-
HbOro nepeknagy, BUPILLEHHS] KOTO HEMOXNNBe 6e3 po3yMiHHS BaXKITMBOCTI NMOHATTS
iBiOCTUIIO NUCbMEHHMKA, O | 3YMOBIIHOE aKTyanbHICTb HALLOro JOCHIOKEHHS.

3Ha4YHUN PO3BUTOK Yy AOCHIMKEHHS igiocTuno BHocATb npaui M. M. BaxTiHa,
B. M. EixeHbayma, B. M. XKnpmyHckoro, P. O. AkobcoHa. Lle ceigunTb npo Te, Wo us
Tema € OAHI€l0 3 HaWuiKkaBiluMX Ta He OOCUTb BMBYEHMX, i HA Hall Nornsg € AOCUTb
aKTyarnbHOH0.

Hawe gocnigkeHHs nonsirae y BCTaHOBMEHHI ocobnusocTen igioctunto EHTOHI
Bepaxeca Ha npuknagi poMaHy “MexaHivyHuin anenbcuH”.

MepL Hixx noyaTn po3rnsgatn ocobnueocTi igioctunio EHTOHI Bepaxeca cnig
PO3TAYyMayYnTN 3HAYEHHSI NEBHUX MOHATb, SKUMKM MU BygemMo onepyBaTth y Hallomy
JOCHiOKEHHI.

[ocnigpkyoum CTUnNb NEBHOrO NMUCbMEHHMKA, BUAINAKOTb CTUMBOBY OOMIHAHTY.
CTunb — Ue CyKkynHiCTb XyAoXHiX ocobrnmBocTen nitepaTypHoro TBopy. B wupLiomy
PO3yMiHHI CTMNEM TaKOX HasuBalOTb CUCTEMY XYOOXHiX 3acobiB i npunomiB y
TBOPYOCTi OKPEMOro MUCbMEHHMWKA, rPYnn NMUCbMEHHUKIB (Tedii abo Hanpsmy), uinoi
nitepatypHoi gobwu [1, c. 60].

ABTOPCBbKUA CTUSMb MOXE BUAO3MIHIOBATUCS Y 3B'A3KY 3i 3MIHOK TemaTuku,
npobrnemMaTukm i igeonorii TBOPY.

CTtunb aBTOpa — L& CYKYMHICTb 0COBNMBOCTEN TBOPYOCTI, SIKa BiApi3HAE MNOro
TBOPM Bi4 TBOPIB iHWWX MUCbMEHHUKIB. CyKYMHICTb 306paxarnbHO- BUpaxarbHUX
3acobiB MUTUS € edEeKTUBHOK, KOMM 3aKOHOMIPHO MNOEAHYETLCA B  XYOOXHIO
MOTUBOBaHY cucTemy. HociamMun cTuno € enemeHTn opmMmn XygoXKHbLOro TBOpy — Bif
KOMMO3uUiT 4O MOBHUX BMPa3oBUX OPM.

HesBaxkaloum Ha CXOXICTb Ha3B, iOioCTUMb Ta i4eoCTiNb — Ue Pi3Hi NOHATTS.
BoHu HaBiTb i eTumonoriyHo pi3sHi. lNMepwe noxoauTb Big croBa “igioma” (rped.
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“idioma” — cBOepiAHICTb, camMoByTHICTb), WO O3Ha4yae CBOEPIOHWA MOBHWA 3BOPOT,
crneyndivyHe CnoBOCMNONYYEHHs, 3MiCT SIKOrO HEEKBIBaneHTHUI 3MiCTY CKNagoBux Moro
cnie. [lpyre — noxigHe Big cnosa “igeorpama” (rpeu. “ldea” — noHATTA + ... rpama) —
HenoAiNbHUA NMCbMOBUIA 3HAK, LLIO NO3HAYaE uine, iHOAI BENbMU LLUMPOKE NOHATTA [2,
c. 124]. Y Hawomy gocnigxeHHi M bygemo po3rnagati came igioctunb aBTopa.

MoeT, nposaik, niTepaTypo3HaseLb, KOMMNO3UTOP, MIHrBICT, XypHarnicT, nepe-
Knagad, cueHapuct. [bkoH EHTOHI Bepaxecc YincoH Hapoausca 25 ntotoro 1917 poky
B MaHuyecTepi, B KaTONMULbKin poaUHI.

Ocsity EHTOHI Bepaxec oTpumas B konegxi KcaepiaH i B yHiBepcuTeTi
MaHnyecTtepa, skui 3akiHumB y 1940 poui i TaM e cTaB YuTaTh Kypc nekuin 3 ictopii
aHrnicbkol MoBW i niTepaTypw. Y xodi Apyroi cBiToBoi BiNHW E. Bepoxec cnyxus y
CYXOMYTHMUX BiliCbKaXx.

Y 1942 poui BiH ogpyxueca Ha Jlyenne lwepsyn [koHc, gka B 1968 poui
nomeprna Big umposy nediHkn. 3 1946 no 1950 pik EHTOHI Bepaxxec 3anmaBcs BuKNa-
AaHHAM B yHiBepcuTeTi bipmiHrema, npautoBas y MiHicTepcTBi OCBiTM | B LIKOAI
BeHbapi.

Y 1959 poui y, Togi we BunTens, EHTOHI Bepmpkeca nicns Toro, sk BiH BTpaTuB
CBiAOMICTb Ha ypoui, byna BusiBNeHa nyxnuMHa MO3KYy i, Ha AYMKy nikapsi, MoMy
3anuwmnioca xutnm He Oinbwe poky. LA nogia nocnyxuna ana E. bepoxeca
MOWTOBXOM A0 MOYaTKy MUCbMEHHUUBKOI AisnbHOCTi. 3 TUX nip BiH Onybnikysas
noHaa 50 kHur, y ToMy uncni Hanbinbw Bigomi “TeTpanorito EHaepbi” i “MexaHivHuin
anenbcuH”. EHTOHI Bepakec nucaB He TiNbkM Mig CBOIM iM'aM, ane W nig pisHUMK
ncesgoHiMamu, Aki oMy nponoHyeana apyxuHa. OgHoro pasy E. bepaxec Hanucas
peLieHsito Ansa rasetn “Uopkwmp MocT” Ha cBilt e pomaH “BcepeauHi mictepa EHaep-
6i” (1963) 3a nobakaHHAM roNoOBHOIO pefakTopa ra3eTv — pomaH Byno HanucaHo nig
ncesgoHiMoM [xosed Kenn, npo npuHanexHictb sikoro EHTOHI Bepaxecy ronoBHui
pegaktop He 3HaB. Takox E. Bepmxec signpasnas nuctu B “Oenni Menn” 3a
nignucom “Myxameg Ani” [3, c. 16].

PomaHnu nodatky 60-x pp. 6ynu HanucaHi B nepiod, konu y EHTOHI bepaxeca
3HaWLWNM NyXNUHY MO3KY i BiH OYikyBaB LIBWMAKOI cMepTi. Y HuX Bigbueca gocsig
BIMCbKOBOI Ta KONOHianbHOi Ccnybwu asTopa i OTpMMaB PO3BUTOK MOTUB KOHMDMIKTY
OBOX pi3HMX cuctem (3axogy i Cxody, nibepaniamy i aBTokparii). IMig npuuin KpUTUKN
E. bepaxeca notpannsde cyyacHa BenukoOpuTaHis, WO Mae no LNSXy KomepLi-
anisavuji i gyxoBHoro 3aHenagy. licna Toro sk nikapcbkui giarHo3 He BuNpaBgascs,
EHTOHI Bepaxec BioxoauTb Big Ge3anocepedHbOro 300paXkeHHSA Cy4YacHOCTI W nuwe
HM3KYy pOMaHiB 3 erlemMeHTamu aHTuyTonii. Lle [go3Bonsie akueHTyBaTu npobrnemy
BMGOpY Mk go6pom i 3nom. Haibinblw roctpo BoHa noctaerneHa B “MexaHiyHomy
anenbcuHi” (“A Clockwork Orange”, 1962) — pomaH, LWo oTpuMaB NonynspHicTb nicns
Hawyminoi ekpanisauii CteHni Kybpuka (1971). HacunbHULbKke NepeTBOPEHHS IOHOMO
reposa 3 cagucta B CIyXHSIHOrO Xxronyuka npeactasneHo E. bepoxecoMm Ak He-
NPUAHATHUIA cnocib BopoTbOM 3 HACUNBCTBOM i XOPCTOKICTIO. MoXnuBiCTb BUOOPY €
NnpaBoOM He TifbKW XMBOI BiNbHOI MIOAMHK, ane i BinbHoI Aepxxasu. EHTOHI Bepoxec
BKa3ye Ha HEPO3PUBHUI 3B’A30K HACUNbLCTBA | ToTaniTapusMy K y negaroridHin npak-
TUui (y AepaBHin nporpamMi BUXOBaHHS, CNPSMOBAHOI Ha NepeTBOPEHHS NI0AUHM Ha
KepoBaHWin MexaHi3M), Tak i B MoBi [4, c. 55].

EHTOHI Bepaxec BonogiB 6araTbma MoOBaMU: POCINCLKOK, HiMeLbKOH, icnaH-
CbKOI, iTanincbKow, BamnninCbkUM, SAMOHCBKMM | 3BUYAMHO pPIgHOK ANS HbOro
aHrnincekoto. Lli 3HaHHA 3HagoOunucsa oMy y CTBOPEHHI LITY4HOI MOBM “Hapcat’,
SKOK KOPUCTYBANMUCH repoi NOro KHMXKN.

EHTOHI Bepaxec 3rogom He nogobanocs, Konu Moro posrngganu Sk aBTopa
Tinekun ogHoro “MexaHiyHoro anenbcuHa”. Lle 3po3ymino, sKwo BpaxyBaTu, WO CNekTp
Moro TBOpPYOCTi OyB HEVMOBIPHO LUMPOKUA.

Ha nouatky 60-x pokis E. bepaxec BigBigas PagsaHcbkuin Cotos, barato yacy
npoBiBLK B JIEHIHrpagi Cifkyl4Yuch 3i cTunsaramu.

EHTOHI Bepaxecc HanucaB CBi pomaH Bigpasy nicns Toro, sk nikapi nocra-
BMNW OMY [iarHo3 nyxrnvMHa MO3Ky i 3asBUMK, LLO XUTU AOMY 3anuvwumnocs 6rm3bko
POKY.

HasBy “MexaHiyHun anenbcun” (“A Clockwork Orange”) pomaH oTpumaB Big
BMpasy, AKUAN KOMWUCb LUMPOKO 3aCTOCOBYBABCH Y NOHAOHCLKMX KOKHI — MeLlKaHLiB
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pobouunx wapis lcT-EHAyY. KOKHI cTapLioro nokomniHHA Npo pedi He3Bu4aiHi abo AUBHI
KaXyTb, LIO BOHM “KpWBI, AK MexaHicHuA anenbcuH” (“as queer as a clockwork
orange”), Tob6To ue peyi caMoro Lo Hi Ha € XMMEPHOTO i HE3PO3YMINOro TornKy. EHTOHI
Bepaxec cim pokiB npoxune B Manansii, a Mmanancbkolo MOBOIO CroBO “orang” o3Ha4vae
“noduHa’, a aHrninucLKo “orange” — “anenbCcuH’.

EHTOHI Bepoxec, 6axkaloum 0XMBUTU CBI pOMaH, Hacuyye MOro >KaproHHUMU
cnoBamu 3 Tak 3BaHOro “HagcaTty”, B3ATUMW 3 POCINCBKOI i LiMraHCcbKol MOBKU. Y TOW
yac, konv EHToHI Bepmpkec gymas npo MoBYy poMaHy, BiH onvHMBCA B JleHiHrpagi, ae i
BMPILLMB CTBOPUTU SIKYCb IHTEPHALIOHanbLHy MOBY, AKO i cTana MoBa “Haacart’.

B aHTuyTONiT “MexaHiyHnin anenbcuH” EHTOHI Bepakecc Bknae B ycTa repois-
nigniTkiB BUragaHMm HUM XXaproH nig Haseot “Hapcat”. binbLwicTb cniB Hagcaty manum
poCifiCbke MOXOMXKEHHs1 — Hanpuknag, “droog” — “Opye”, “litso” — “obnuyvus’, “viddy” —
“6ayumu’. Came cnoeo “nadsat” yTBOpeHO Bif, 3aKiHYE€HHSI POCINCbKMX YUCNIBHUKIB BiA
11 go 19, oro 3micT Tor camui, WO N y cnosa “teenager” (“HaduamunimHuk”). MNpo
“Hapgcat” abo “HaguAaTb” He MOXXHA rOBOPUTU SIK MPO MOBHOLHHY BUragaHy mMosy. Y
cBoeMy ekcnepumeHTi E. bepaxec 3adinae Tinbku NEKCUKY, He NpuBOAAYM BROpPSa-
KOBaHOI rpamaTtuyHoi cuctemun. “Hagcat” — ue 6nusbko 250 cniB i BUpasiB, yTBOPEHUX
B nepeBaxHin BinbLIOCTi BUNagkiB Bif pOCINCbKMX KOPeHiB. MoxHa BUSBUTU i Aekinbka
NpUKNaaiB CrneHroBMx OAWMHWLL HIMELbKOro, dopaHLy3bKoro, ManamcbKoro i LuraH-
CbKoro noxopxeHHs. B “MexaHnidHomy anenbcuHi” “Hagcat” onucyeTtbea sk “off bits of
rhyming slang — but most of the roots are Slav Propaganda. Subliminal penetration”
[5, c.163]. (“okpemi enemeHTM pPUMOBAHOrO CrieHry — ane O6inbliCTb KOpEeHiB
CNOB’AHCBHKOrO MOXOMAXKEHHS!, NMPOHMKHEHHST Ha piBHI nigceigomocTi”). [ns esponenis
BMKOPUCTAHHS POCIMCbKMUX eneMeHTiB “HagcaT” yB'A3YETbCH i3 3arpo30t0 MOLUMPEHHS
KOMYHI3MYy i pagsiHCbkuX nopsgkie y €sponi. [Jo KiHUS poMaHy 4uTady BUSBNSAE, WO
BifTbHO BOMOAiIE HEBENUKMM 3anacoM POCiCbKoi Nekcuku. Came Tak npawoe TeXHONo-
ris igeonoriyHol 06pobkn. 3aBasiku BUKOPUCTaHHIO “HaacaTt’, “MexaHiyHun anenbcuH”
“nepeTBOpOETLCA Ha pebyc, B 3akogoBaHe nocnaHHs. BiH cTBoptoe edekT BigcTo-
PEHEHHs 3BWYHOro CBITY. HaBuuBWWCH pPO3yMiTM MOBY Anekca, rofloBHOro repos
poMaHy, yMTay HeEMUHy4e po3ymie, npo Akmn cBiTi nuwe E. bepoxec. K. [ikc nuwe,
Lo, XO4a Hige He roBOpUTbLCHA MpPO iCTOpIl LbOro ToBapucTBa, 300paxeHa Aep)kasa
BMHUKIA, OMEBWUAHO, B pe3ynbTaTi POCINCbKO-aMepPUKaHCLKOrO BTPYYaHHS, SKWO He
BTOprHeHHst [3, c. 120]. EHToHI Bepapkec gocutb AoknagHo po3pobnse BuragaHwum
cneHr “Hagcat’, skoMy BiaBeAeHa B TEKCTI 30BCIM HE JOMOMIXHA Posib.

Cepen 6Geanivi npuknagis WTy4YHUX MOB OCOBNMBWMIA iHTEpec npeacTaBnse
MOBHUI eKkcnepumeHT EHTOHI Bepoxeca B pomaHi “MexaHiyHni anenscuH’. Ekcne-
PUMEHT MNoONsAraB y CTBOPEHHI i BKMHOYEHHI B NOCTMOAEPHICTCHbKMIA TEKCT LUTYYHOro
cneHry. Ha BigmiHy Big peanictudyHoro pomany [Ik. Opyenna, e BWKOPUCTaHHS
BMragaHoi MOBM NignopsiakoBaHe BUMPILLEHHIO MOMITUMHOrO Haj3aBOaHHA aBTopa, B
“MexaHiyHOMYy anenbCuHi” 3aBAdkM “Hagcat’ abo “HaguaTh” AEMOHCTPYETLCS irpoBa
npupoda NoCTMOOEPHICTCLKOro TEKCTY.

Ha npuknagi pomaHy “MexaHiyHUin anenbCuH” € MOXMMBICTb PO3rMAHYTU BU-
NagoK, KON BWKOPUCTaHHS LUTYYHOI MOBM (B OaHOMY BWMagKy — CIeHry) crtae
OCHOBHUM (paKkTOpoM, LLO BM3Ha4YaE nepeknag B NoeTuui XYAOXHbOro TEKCTY i Moro
BMMMB Ha YMTaya.

Bxxe Ha camoMy noyaTky TBOpY, Ha MOro MepLlii CTOpiHUi, YuTay, 3HANOM-
NAYUCH 3 XapaKTepUCTUKOIO BnacHukiB 6apy “Koposa”, 3aHyploeTbCs B CTMXit0 ONoBigi,
L0 BOSOAI€ 30BHILLUHBOK CXOXICTIO 3 aHrMINCbKOK MOBOID, ane B 3HayHi Mipi
CKNaJaeTbCs 3 OKa3iOHambHWX CriB HEe aHrniicbkoro MOXOMKEHHs. IX po3amaiTTs
pobuTb Ha YnTada BOICTUHY LWokoBUIN edbekT: “(They) had no licence for selling liquor,
but there was no law yet against prodding some of the new vesches which they used
to put into the old moloko, and you could peet it with vellocet or synthemes or
drencrom or one or two other vesches which would give you a nice quiet horrors how
fifteen minutes admiring Bog And All His Holy Angels And Saints in your left shoe with
lights bursting all over your mozg...” [5, c. 3].

Y cBOeMmy BiJOMOMY OOCRIAXEHHI NOCTMOAEPHICTCLKOT NiTepaTypn b. Makxenn
BUOINSIE BUKOPUCTAHHA BUragaHoi MOBU SIK OAMH i3 NPUAOMIB KOHCTPYIOBaAHHA XyO0X-
HbOro TekcTy. BuragaHa moBa (3a TepmiHonorielo gocrnigHuka, “aHTMMoBa”) xapak-
TEPU3YETbCA HACTYMHUM YMHOM: “AHTUMOBA — L cheLiani3oBaHUin QUCKYPC OKpemol
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rpynu, sika 4eMOHCTPYeE BiAMIHHOCTI Big HOPMU — BiAMIHHOCTI Bi HOPMU B 3BUYHOMY
HeraTMBHOMY CeEHCi (Hanpuknag, KpuMmiHarnbHa abo TopemHa cybkynbTypa) abo B
CUrny MpPecTWKHOCTI poay AiANbHOCTI (BULLI apMIMCBKi YWHKW, PenirinHi  MiCTUKW,
MOXIIMBO, HaBiTb noeTn). MoBa Takoi rpynu BiApi3HAETLCA Big CTaHAAPTHOI B Ti ke
Mipi, B sIKi noBediHKa AaHoi rpynu Bigpi3HAETLCA Big couianbHOi HOpMWU. AHTUMOBA
PO3BMBAETLCA LUMAAXOM CUCTEMATUYHMX TpaHcdopMaLin cTaH4apTHOI / HOPMaTUBHOT
MOBMW, OCOBMMBO SICKPABO Le MNPOSBASAETbCA B JIEKCUYHMX npouecax “penekcuko-
nisauii” (aganTauii cTaHgapTHOro crnoea Ao cneuudiyHoro, HeCcTaHOAPTHOMY BXW-
BaHHA BCepeauHi rpynu) Ta “cBepxnekcukonidauii’ (HagnuwKy MOBHWUX i HEMOBHUX
CVMHOHIMIB MOHATb, 0COBMMBO BaXnuBUX ANs AaHOi rpynu)”. Ane cnpaBa HaBiTb He
TiNbkn B UbOMY: “AHTMMOBA CTBOPKE emeKkT “NPOTUMEXHOI” TOYKM 30py Ha CBIT,
“KOHTppeanbHICTL”, OianekTM4YHO NoB’A3aHy 3 “OikCHOK”, “odiLiiHOK” peanbHicTio... ”
[7, c. 406]. Oianor Mk MOBOIO i aHTUMOBOIO, pearnbHICTIO | aHTMPeanbHICTIO reHepye
CrpaBXHI0 NonidoHito.

Bci enemeHTM “HagcaTr’ nepefarTbCA  NATUHCbKUMKM - fliTepamMu, ofHak
E. Bepaxec He AOTPMMYETLCS BUKITHOYHO TPAHCKPUNUiNHOro abo TpaHcniTepauiiHoro
NpUHUMNY nepeaadi Pociicbkux cri, a noeaHye ix. Lle gossonse Ham BUAINUTK psg
BiNOBIQHOCTEN B MMCbMOBOMY MO3HAYEHHI 3BYKiB POCICHKOT MOBW NaTUHULEID.

n — ee: “peet’, “scoteena” x — k: “ooko”, “chepooka”
y — 00: “minoota’”, “bezoomny” 4 — tch: “otchikies”

o — ew: “lewdies” w — sh: “pooshka”

K — ¢, k, ck: “moloko”, “tolchock” w, — shch: “veshches”

c — ss: “goloss”

lMomiTHO, WO iHOAI aBTOP HaBMWUCHO CMNOTBOPKE Ha MUCbMI TPaHCKPUMLiO
CrnoBa, CTUMi3Yyun iHLOMOBHI eneMeHTW Nif aHrmincbki: nepegae pocincbky niTepy
“K” y KiHUi cnoBa 3a gonomoroto aurpady “ck”, a 3amicTb ogHiel nitepn “c” B cnosi
“goloss” nuwe “ss”, Tak Ak nofibHe HanwucaHHA cniB Ginbl XapakTepHO ANs aHr-
NIACLKOT MOBMW.

CBoepigHicTb rpamaTtukmn “Hagcat’ BU3HAYaeTbCA Ai€t0 HACTYMHOro YnHHMKa. Y
MOBI, NEKCMYHa cucteMa sikoro cknagaetbcs Ha 90% 3 CniB POCINCLKOro NOXOOXKEHHS,
aBTOp 3bepirae aHrniicbki rpamaTnyHi oopMKM | Jodae 0O YYXKOPIGHUX ONs aHrnin-
CbKOI MOBMW KOPEHIB aHrMiNCbKi Cyikcu. Takmm YMHOM, CTBOPIOOYM (POPMY MHOXUHU
“zoob”, E. beppxec [ogae OO0 OCHOBU aHrMiCbKe 3akiHYEHHS -ies i odepxye B
nigcymky “zoobies”’, a He TpaHCKpMOOBaHy OPMY MHOXWHM POCIMCBKOro crnosa
“zooby”. ToKa3HWK MHOXWHUW 3aKiHYEHHS -S, XapakTepHe AN aHrnincbKMX iIMEeHHWKIB,
3yCTpivyaeTbCd, Hanpuknag, y Takux cnosax: “veshehes”, “rassoodocks”, “lewdis”,
“platties”, “carmains”, “shlemmies”. lNognuBoMocs, K Ue Burnagae y Tekcti: “Billyboy
was something that made me want to sick just to viddy his fat grinning litso, and he
always had this von of very stale oil that's been used for frying over and over, even
when he was dressed in his best platties, like now” [5, c. 13]. AHanoriYHMk NPUHLMN
E. Bepmxec 3acTocoBye AN 300paXKeHHs MUHYIOrO Yacy AiecnoBa, NPUELHYIOHYN 00
noro ocHoBu cydikc -ed, sik, Hanpuknag, y giecrnioax “skvatted”, “viddied”, “rabbited”,
“slooshied’, “ookadeeted”, “interessovatted’, “loveted”. Hanpuknag: “They viddied us
just as we viddied them, and there was like a very quiet kind of watching each other
now” [5, c. 15]. HeocobucTi dhopmu giecnosa — repyHzin i QiENPUKMETHUK TenepiLw-
HbOro Yacy — B “Hafcat” YyTBOPIOKTLCS 3a TUMU X Npasunamu, Wo i popmu Tenepill-
HbOrO Yacy aHmilCbKol MOBM — 3a [JOMOMOrow cydikca -ing, SIK y HaCTymHUX
npuknagax:  “kuppeting”,  “smotting”,  “slooshying”,  “vareeting”,  “crasting’,
“govoreeting”, “peeting”, “smecking’. Hanpuknag: “He was a working-man type veck,
very ugly, about thirty or forty, and he sat now with his rot open at me, not govoreeting
one single slovo” [5, c. 100].

JlekcuyHa cuctema BuragaHoro crieHry “Hagcat’ pospobrieHa He3piBHSHHO
poknagHiwe. “Haacat” — MoBa npeaMeTHa, maTepianbHa. [i Bokabynsp, sk i B 6inbLUo-
CTi CreHriB, CTaHOBNATb Ha3BW He abCTPaKTHUX igew i NOHATb, a PevoBUX, GI3UYHMX
npeaMeTiB i KOHKpeTHWUX Ain. NMponoHyeTbeca Knacudikauis enemMeHTiB BUragaHoro
CMeHry, 3acHOBaHa Ha npuHUMNax cemMaHTUKW1, eTUMONOTii i CNOBOTBOPY.

Jlekcuko-cemaHTM4Ha knacudikauis: WO CTOCYETbCA CEMaHTUKM CKNagoBuX
ernemMmeHTiB “HagcaTt”, TO B HbOMY 36epexeHnin Habip ceMaHTU4HUX rpyn, Ak Tpagu-
LiIMHO BUAINAITECA B MOBaX pPi3HUX MOMOADKHMX CYyOKynbTyp (B KiflbKiCHOMY
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BiHOLLEHHI 3a3BMYain nepeBaXkaloTb JIEKCUYHI Ta opas3eonoriyHi ogMHULi, NOB’sI3aHi 3
opraHamu 4yTTS NOOUHM, 0COBGNUBO 3i CMakoM i AOTMKOM): Ka, rpoLui, ankoronb i
HapPKOTUKN, CEKC, NMoan, NobYyTOBI Ta NOBCAKAEHHI CUTyaUii, KPUMiIHaNBHUIA CBIT, Yac-
TUHM Tina. OfgHak KinbKicTb UMX rpyn B “HagcaT” BiApi3HAETLCS Bif peanbHOro CreHry.
Y “HagcaT’ nepeBaaloTb CroBa i BMpasn, L0 BUMKOPUCTOBYIOTLCS AS1S1 MO3HAYEHHS
nobyToBMX CUTYaLliin, NOBCAKAEHHUX NpeaMeTIB i ABULL,.

MobGyToBi cuTyalLlii, NOBCAKAEHHI NpeaMeTH i siBuLa; iMeHHUKK: “biblio™ “6i6iio-
meka”, “collocoll” — “d3eiH”, “shoom” — “wym”, “slovo” — “crniogo”, “okno” — “gikHO’,
“lomtick” — “ckuboyka”, “knopka” — ‘kHonka”, ‘gazetta” —‘zazema’, “zvonock” -

“03siHOK”, “smeck™“cmix”, “cantora” — ‘koHmopa’, “shoom” —“wym”, ‘raskazz” —

o, s

“po3noeidb”, “otchkies” — “okynsapu”, “minoota” — “xeunuHa”, “veshches” — “peuyi”i 1. A.

niecnosa: “slooshy” — “cnyxamu’”, “vareet” — “eapumu’, “pony” — “pozymimu’, “itty” —
“Gmu”, “rabbit” — “npauroesamu”, “sloochat” — ‘mpannamucs’, “eidbysamucs’,
“‘interessovat” — “uyikasumu” i T. A. NPUKMETHUKK: “malenky” — “ManeHbkul’”, “skorry” —
“weudkul’, “starry” — “cmapud’”, “polezny” — “kopucHul”, “gromky” — “@osiocHuUl” i T. A.

JTioam Ta ix xapaktepucTuku: imeHHukn: “millicent” — “miniyioHep”, “chelloveck” —
“moduHa’, “lewdies” — “modu’, “zheena” — “OpyxuHa’, “ptitsa” — “nmuysa” (NPO XiHKy),
“baboochka” — “6abycsa”, “droog” — “Opye”, “ded” — “0id”, “devotchka” — “dig4uHka’,
“cheena” — “xiHka”, “veck” — “moduHa’”, “malchick” — “xnonyuk” i T. 4. NPUKMETHUKMU:
“nagoy” — “eonul’, “bezoomny” — “6oxesinbHuUl”, “grahzny” — “6pydHuli”, “bugatty” —
“éacamud’”, “bolshy” — “eenukul” i T. O. YactTuHm Tina: iMeHHUKK: “ooko” — “Byxo”,
“‘goobers” — “eybu’, “krowy” — “kpoe”, “gulliver” — “eonoea”, “yahzick” — ‘mosy’,
‘rooker” — “pyka”, “rot” — “pom”, “goloss” — “eosioc”, “zoobies” — “3ybu”, “pletcho” —
‘nneyve”, “noga” — “Hoza”, “groodies” — “epydel’”, “litso” — “ocoba”i T. A.

KpuMmiHanbHWin CBIT: iMeHHWKK: “pooshka” — ‘micmonem”, ‘nozh” — “HiX’,
‘banda”— “6aHda”, “groopa” — “epyna’, “shaika” — “walika”, “bitva”’ — “6umea’,
“prestoopnick” — “anoquHeup” i T. A. pgiecnosa: ‘“tolchock” — “wumoexamu’,“oobivat” —
“ebusamu’, “crast” — “kpacmu”’ i T. 0. bka: iMeHHuku: “kartoffel” — “kapmonns’,
‘maslo”— “macno”, “kleb” — “xni6”, “moloko” — “mosioko”, “chai” — “4ad”, “pishcha” —
‘Dka”, “lomtick” — “ckuboyky”i T. A.

MpeomMeTn rapaepoly: iMeHHWKK: “cravat” — “kpasamka”, “shlem” — “wonom’,
“sabog” — “4obim”, ‘neezhnies” — “HuxHs b6inu3Ha”, “plattie” — “odse”, “shlapa” —
‘kanenox”, “toofles” — “myabni”, “carman” — “kuweH0” i T. 4.

BuragaHum cneHr “Hapgcat’ pospobneHun E. bepmxec agocutb OoKnagHo.
lMUCbMEHHWK, ofHaK, He CcTaBuTb nepen cobolo 3aBOaHHA MpoaymaTti BCi acnekTu
MOBHOI MPaKTUKM TOro MOMOAIXKHOrO YrpyrnoBaHHA, OO SIKOrO HamneXuTb FONOBHUMN
repot Anekc. Moro B GinbLuiit Mipi LikaBUTb, 3 04HOro BOKY, JOCATHEHHS 3aranbHo
CTUMICTUYHOrO edbekTy (AoAaHHA TEKCTY XYAOXHbOI, €CTeTUYHOI HEMOBTOPHOCTI), 3
iHLLOro — pilLeHHSA MPUHLMNOBOro NOETOSONYHOro 3aBAaHHS.

Omxe, igiocTunb — Le cknagHa baratorpaHHa cuctema, ska € He NpPoCcTo cucTe-
MOIO 3acobiB, L0 HAMU KOPUCTYETLCA aBTOP A7151 BUPAKEHHSA CBOIX iden, a cnocobom
BigOBpaxeHHs1 peanbHOCTI Takow, sk i 6aunTb aBTop. OcKinbku B nepeknagi TBopy
rornoBHUM € 306epexeHHs €aHOCTi opMu i 3MICTy, TO BaXIUBO BU3HAYUTU Ti
NPUHUMMK, SKi NexaTb B OCHOBI KOHCTPYKOBaHHS came Takol Moferni CBiTy i came B
Takui cnocid, Kk My Lie 6a4nMo B KOHKPETHOMY XYOOXKHBOMY TBOPI.

MigcymoBytoun, cnig 3a3HauMTh, WO BCi Ui cknagosi igioctunio  Ex-
ToHi Bepaxeca B NoeAHaHHI BUKOHYKOTb HAWronoBHiLY (DYHKLiO — BOHW 3any4varoTb
yuTaya B irpoBi BiQHOCMHM 3 MOBHOK ODOOMOHKOK AaHOro TekcTy. Posragytoun Ti um
iHWi MoBHI pebycK, 3icTaBnsoun KoMbiHaLii MOBHMX edeKTiB, AKi OTpUMYyE aBTOp Ha
MOBHOMY PpiBHi, 4uTay MNpsiMye OO OCHATHEHHS WNOro XydoXHiX TaemHuub. PomaH
“MexaHiyHMi anenbCcuH” CBIAOMO BiACTPYKTYPOBaHUA TakUM YMHOM, OO OCATHEHHS
crneumdikm Moro MoBHOI OBOMOHKM MOFMO CTaTu NepeaymMoBOK Ans MOBHOLHHOIMO
PO3YMiHHSI CTPYKTYPHOI oOpraHi3auil TekcTy, BUKOPWUCTaHOI B HbOMY HappOTUBHOI
cTparterii, 3awmngpoBaHnX B HbOMY aBTOPCbKUX TE3.
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